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Конечные частицы в вэньяне  
(на материале новеллы Пу Сунлина «Смешливая Ин-нин»)

Трудность перевода с китайского состоит в том, что китайский язык невероятно прост и сложен 
одновременно. Китайское письмо располагает «изобразительным» эстетическим ресурсом. Один 
китайский иероглиф, в особенности полные иероглифы вэньяня, представляет из себя картинку, 
заключающую в себе мини-текст, который необходимо расшифровать для полноценного перевода. 
Таким образом, чтобы сообщить полную информацию, требуется всего несколько иероглифов, в то 
время как при переводе следует учитывать, что за этими несколькими иероглифами скрывается 
глубокий смысл. Нередко можно услышать от преподавателей китайского языка такой совет: чи­
тая текст на китайском языке, не забывайте читать и между строк, ведь там заключается основной 
смысл, который поможет вам адекватно понять и перевести предложение. В особенности это ка­
сается вэньяня, так как в байхуа применимы более распространенные предложения и использует­
ся пунктуация, что в вэньяне вообще не считалось необходимым.

Данная работа посвящена конечным частицам, которые заменяли пунктуацию в классическом 
китайском языке вэньянь. Исследование было сделано на основе новеллы «Смешливая Ин-нин» 
китайского писателя Пу Сунлина.
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A.M. Nurzhayeva 
The final particles of wenyan  

(based on the novel of pu songling «miss ying-ning, or the laughing girl»)

The article is devoted to the final particles, which used to replace the punctuation in classical Chinese. 
The study carried out on novel «Miss Ying-Ning, or The laughing girl» of Chinese writer Pu Sunlin into the 
appropriate languages..
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А.М. Нұржаева 
Вэньянь тіліндегі түпкі бөлшектер  

(пу сунлинның «күлегеш ин-нин» новелласының негiзiнде)

Классикалық қытай тiлде тыныс белгi ауыстырған түпкi бөлшектерге арналған мақала. Зерттеу 
қытай жазушысы Пу Сунлинның «Күлегеш Ин-нин» новелласының негізінде жасалған.

Түйін сөздер: вэньянь, вэньяньдық сөздер, аударма, түпкi бөлшек, көмекшi сөздер, тыныс 
белгiлер. 

Современному человеку трудно даже предс
тавить текст без каких-либо знаков препинаний. 
Если в казахском и русском языках, в случае от
сутствия пунктуации, можно догадаться о смыс

ле предложения, то в китайском это становится 
просто невозможным. Причина в том, что иерог
лиф может оказаться  любой частью речи, а за 
неимением такого элементарного знака препина
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ния, как точка, текст превращается в настоящую 
шифрограмму. Французский синолог конца XIX 
начала XX веков Марсель Гранэ  объясняет эту 
китайскую традицию следующим образом:

«Если читать письменный китайский язык 
одними глазами, то чаще всего ничто не выде
ляет предложение среди других; разница в их 
соподчиненности также почти неразличима. По
нять фразу удается только в том случае, когда го
лос выявляет и подчеркивает ее движение. 

В этом причина того, что начиная с древности 
обучение строилось на скандированной деклама
ции, которую за учителем подхватывали и повто
ряли ученики. Те тренировались «в расчленении 
предложений авторов по смыслу». Такие разучи
вания повторялись почти что со всеми авторами, 
причем проводились одинаково: скандированная 
декламация не сопровождалась даже подобием 
грамматического или логического анализа. 

Иначе говоря, чтобы уловить смысл, суть 
фразы, следовало знать ее пунктуацию. Kaзалось 
бы, китайцам уже давно требовалось подумать 
об издании книг со знаками пунктуации. На са
мом же деле им потребовалось больше времени 
для того, чтобы на это решиться, чем народам, не 
испытывавшим подобных трудностей с обозначе
нием конца предложения. Более того, еще срав
нительно недавно они сберегали свой типографс
кий гений для изобретения знаков, многоцветных 
в роскошных изданиях, призванных отметить в 
текстах без знаков препинания наиболее важные 
места и примечательные слова.

Подобная практика красноречива. Она подт
верждает, что в таком упражнении ума, как чте
ние, щадить усилия читателя отнюдь не стара
лись. Скорее, было важно добиться, чтобы он, 
немало потрудившись, с тем большим самозаб
вением восхищался и соглашался» [4, с. 54-55].

«Во всем своем богатстве она откроется 
лишь читателю, которому удастся в результате 
усилия, сходного с усилиями верующего, доби
вающегося посвящения, проникнуть в ритми
ческую суть фразы, конечно, если ум его будет 
разбужен мощным, но мимолетным, посланным 
либо отдельным словом, либо оборотом речи 
сигналом» [4, с. 55].

Причины же неиспользования в классическом 
языке пунктуации скрываются в истории появле
ния и развития китайской письменности. Самые 
древнейшие китайские тексты относятся ко вто
рой половине эпохи Шан (XIV-XI вв до н. э.), ко-
ими являлись гадательные письмена, известные 
под названием 甲骨文 (Цзягувэнь). Цзягувэнь ис

пользовались для принятия решения, посредст
вом обращения к божествам. На черепашьем 
панцире наносились предварительные варианты 
ответов, а затем задавался вопрос, после чего пан
цирь прокаливали и на нем появлялись трещины. 
Эти трещины позволяли понять направление чте
ния текста, справа налево или слева направо и 
последовательность знаков в тексте. То есть бла
годаря этим трещинам потребность в расстановке 
пунктуации отпадала сама по себе. Современные 
издания подобных текстов, конечно же, имеют 
знаки препинания. Однако такая редакция древ
них текстов, как расстановка знаков препинания, 
уже становится попыткой интерпретации, и не 
факт, что она верна [11].  

В текстах же более позднего периода появи
лись точка (。) и каплевидная запятая (、). С 
первым знаком препинания трудностей не воз
никает, однако последний может ошибочно быть 
принят за составляющую часть последнего в 
предложении иероглифа [11].

Грамматические особенности китайского 
языка – это, в первую очередь, порядок располо
жения слов в предложении и использование спе
циальных («служебных») слов, указывающих на 
отношения лексических единиц между собою 
(на их функции в предложении). Это актуально 
и для вэньяня. В вэньяне слова можно разделить 
на две большие группы: значимые слова, кото
рые имеют лексическое значение, и служебные, 
которые обладают формально-грамматическим 
значением, выражая отношения между значи
мыми словами.

В вэньяне существует большое количество 
конечных частиц, которые могут употребляться 
и в конце одной из частей сложного предложе
ния. Наиболее часто встречаются следующие 
частицы и служебные слова: 之, 乎, 者, 也, 耳, 
焉, 尔, 矣, 诸, 夫, 皆, 或.

Обратимся к лексике и остановимся на слу
жебных словах – по-другому, вэньянизмах, что 
по-китайски передается как «之乎者也».

Конечные частицы в вэньяне разнообраз
ны, как знаки препинания в русском языке [2, 
с. XXXI]. Конечными частицами вэньяня выс
тупают иероглифы 也,矣, 耳，焉，尔，乎,哉, 
если они находятся в конце. Когда они меняют 
свое положение в предложении, то меняется и 
их роль, например, они могут выступать в каче
стве предлога.

Конечная частица «也» употребляется в 
функции связки или эмфатической частицы, 
например:
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в функции связки:
«非主人也» – «Не является хозяином»;
«此豚儿也» – «это – мой поросенок»;
в функции эмфатической частицы (усили

тельная частица):
«即上元途中所遇也» [8, с. 63] – «та самая, 

которую он встретил на празднике»; [1, с. 22]
«而家人不知也» [8, с. 63] – «А дома никто об 

этом не знал»; [1, с. 22]
«不晚也» [8, с. 63]  – «ничего, не опоздаете!»; 

[1, с. 22]
«此来即为姨也» [8, с. 63] – «Да я к вам ведь 

и шел, тетя»; [1, с. 23]
«可笑人也» [8, с. 64]  - «Не смешно ли?» [1, 

с. 23]
 «是吾甥也» [8, с. 63] – «Да вы ведь мой пле

мянник!»; [1, с. 23]
Иероглиф «耳» в функции конечной эмфати

ческой частицы является аналогом 而已 (и толь
ко, только и всего, и не больше, и все!), подчер
кивает категорическую уверенность говорящего 
лица:

 «我视郎君，亦书痴耳» [8, с. 63] – «Гляжу я 
на вас и вижу, что вы ученый дурень»; [1, с. 22]

«我非爱花，爱拈花之人耳» [8, с. 64] – «Да 
ведь я не цветок люблю, а ту, которая этот цветок 
держала» [1, с. 26]

«夜共枕席耳» [8, с. 65] – «Ночью быть на од
ной постели, спать на одной подушке – вот что» 
[1, с. 26].

Конечная частица «焉» подчёркивает уве
ренность говорящего или категоричность выс
казывания. Конечная частица «焉» может пе
реводиться словами «туда», «сюда», «отсюда», 
«оттуда», «там», «здесь», «в этом (том) месте», 
обозначая место действия. Например, в тексте 
рассматриваемой новеллы находим: 

«女果在焉» [8,С66] – «Оказалось, что жен
щина уже там»; [1, с. 28]

«舁归，寻秦氏墓合葬焉» [8, с. 67] – «поло
жила она труп в гроб и повезла к могиле отца, 
где и погребла мать с ним вместе» [1, с. 29].

Конечная частица «尔» подчеркивает эмо
циональную окрашенность, категоричность 
высказывания или вопросительный характер 
предложения. Ее мы видим в конце фразы: 

 «有何长言，周遮乃尔» [8, с. 65] – «О чем 
там было так долго болтать?»  [1, с. 26]

Конечная частица 矣 yi – «жирная точка», 
является аналогом современного конечного 啦
（了）1е. Она указывает на изменение состоя

ния дел, подчеркивает завершенность действия, 
становление качества, категоричность сужде
ния, вопрос, восклицательный оттенок предло
жения, побудительный оттенок высказывания; 
выделяет существительное, стоящее перед ним. 
Конечная частица «矣» встречается в тексте но
веллы в таких предложениях:

«已得之矣» [8, с. 62] – «Нашел!» [1, с. 21];
«如其未字，事固谐矣» [8, с. 62] – «если она 

еще не помолвлена, то дело твое обязательно 
сладится!» [1, с. 21];

 «此可见矣» [8, с. 64] – «вот и видно» [1, 
с.  23];

«妹子年几何矣？» [8, с. 64] – «сколько (же) 
сестрице лет» [1, с. 23];

«枯矣» [8,С64] – «Засох!» [1, с. 24];
«枯矣。何留之？» [8, с. 64] – «Засох! К чему 

хранить?» [1, с. 24];
«阿甥已十七矣» [8, с. 64] – «А! Тебе, значит, 

семнадцать» [1, с. 24];
«勿尔，堕矣！» [8, с. 64] – «Не надо, упа

дешь!» [1, с. 24]; 
 «是矣» [8, с. 65] – «Да, конечно, правильно» 

[1, с. 27];
 «我婴宁殆隐于笑者矣» [8, с. 67] – «Да, на

ша Ин-нин – уж не отшельник ли, скрывшийся в 
смехе?» [1, с. 30]; 

«笑矣乎» [8, с. 67] – «Смейся!» [1, с. 30];
«并无颜色矣» [8, с. 67] – «Тогда поблекла бы 

слава» [1, с. 30].
Вопросительное и восклицательное значе

ния передает одна и та же конечная частица «
乎», соответствующая, таким образом, знакам 
«!» и «?». Конечная частица «哉» имеет, скорее, 
восклицательное значение «!!», но и она бывает 
не лишена вопросительного оттенка, соответс
твуя знакам «?!» [2, с. XXXI].

«乎» в качестве конечной вопросительной 
частицы можно найти, например, во фразе: «
有以异乎？» [8, с. 65] – «А есть разница?» [1, 
с.  26].

Конечная частица «哉», выраженная в каче
стве восклицания, использована в восклицатель
ном предложении «奇哉！» [8, с. 63] – «Как ст
ранно!» [1, с. 22].

Таким образом, конечные, а также началь
ные частицы в вэньяне выполняют роль знаков 
препинания в других языках и составляют «рам
ку» предложения либо разделяют части сложно
го предложения; но не все предложения оформ
ляются ими. 
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